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Abstract

Four analyses of the forms du, de la, de 1', des and

de were compared in order to evaluate the insights they were

able to provide into the so-called partitive forms.

kY

Grevisse's Le Bon Usage was chosen as an example of a

traditional analysis which uses multiple criteria of classil-
fication, meaning, structure and function. The first full
structural analysis of the noun system in French, Grammaire

structurale du francals by Jean Dubols, was chosen as an

analysis in which only the syntagmatic relationships of the
speech chain are taken into account in setting up the various
systems in the language. The treatment of the partitive arti-
cle by Gustave Guillaume was chosen as an analysis which clalms
to show the operation of the mental processes whlch underlie
the observable phenomena in the speech chain. Finally an
article by Maurice Gross, "Sur une régle de 'cacophonie' ",
which develops a suggestion made by Chomsky for a T-rule rela-
,gpgng to the partitive, was chosen as an analysls clalming to
show the operation of processes which relate the underlying and

the superficilal structures of the language.

Comparison of the four analyses revealed that 1t was
the ldea of language process &s 1t i1s embodied 1in T-rules that
gave the neatest account of the distribution of 'partitive!

de in relation to du, de la, de 1', and des. It was the




-

reculrement of generality of application of T-rules that

gave the only motivated description of the formation of the
partitive as a combination of prevosition de and the generic
article le. It was the arpllcatlion of one or both of two de-
letion rules that 1linked a wider range of rhenomena than could

be related by the other types of analycses.
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Introduction

The 'problem' of the partitive ss it keens cropping
up 1n Journals has been seen malnly as a classlficatory one.
Ise 1t, as it has been traditionally described, an article”
If so, 1s there something in its internal structure that
dlstinguishes it from the contrected definlite article whose
forms are the same?” If it 1s composed, as agaln in the tra-
ditional definition, of an amalgam of de and the deflnite
article, 1s 1t the nature of the de that distinguishes 1t from
the contracted definite article, or the nature of the le, or
neither? The answers have been various: the de formatlive
element has been described as ltself an article, as ordinary
preposition de, as preposition de with a special function,
as link word de with exactly the same functlon as the de in
the contracted deflnite article. The le nas been plnpolnted
as being the deflinite article’only in its gzeneric use by some
grammarians, but not by others. A recent structural analysls
of the noun in French has dlsmissedvall these questlions as
meaningless and has grouped all cccurrences of de, du and des
ln a single system in which they are gistinguished only by
thelr distribution with tollowing nans. A finel cuestlon 1is
whether there 1s a single 'meaning' for all occurrences of the
partitive and how it 1s best stated. By defining its function,
iﬁ contrast to the other determiners, or by co-occurrernce

possibilities?



The partitive was chosen as a subject of study, nct in
oraer to throw more light on its 'real nature' but té cornare
tne success of different methods of analyses in asking and
answerin:,: revealing auestions about 1ts vlace in the langus_e.
How 1mportént is it to make distinctions about 1t§ internal
structure? How much more do we krow about the language once
we have decided that the de component is or 1s not 2 prepo-
sition, that the le component 1s or is not the generic article?
Or, indeed, is it useful to speak about components at all?

Or about meaning at all? Of course one cannot make catego-
rical statements about types of grammatical analyses from such
a restricted fleld of comparison, but Jjust because the points
have been so debated, the findings may be suggestive of the

potentlalities and the limitations of the avproaches examined.

The studles were chosen because they were fundamentally
different from each other and an attempt has been made to
evaluate each in terms of 1ts own premlses as well as of the
light.it throws on the distribution and the operation of the

partitive forums. Grevisse's Le Bon Usage 1s, of course,

practically a household word among French students and writers;
it 1llustrates a traditional apvroach to the problem, using
mixed criteria for classification. In complete contrast is

the distributional analysis which attempts to sweep away the
Jumble of structural, functional and semantic criteria which
are the hallmark of traditlonal analyses; 1t attempts, on the

contrary, by analysing only the linear relationships in the



speech chaln, to snow the operation of larezer systems in the
language than can be set up on the baslgs of function or

meanlng.

The studiec by Gustave Gulllaume were chosen because hls
type of semantic analysls has influenced many authors of
French grammars and because it 1s currently enjoying a revival,
particularly in Canada. He 1s also of interest because there
have recently been attempts to 1link his 'psychomécanique du
langage! to Chomsky's transformational analysis, on the grounds
that both are alming at not observational but descriptive ade-
quacye. As a contrast with Guillaume's enalyslis one of the few
published treatments of ahsyntactic problem in French in trans-
formational terms was chosen, an article wnich expeands upon a

suggestion made by Chomsky in Carteslan Lingulstics for a

T-rule involving the partitive.

" In all four cases the initial presentation is mainly
a summary of the views of the particular author. Criticisms
made during the presentation are reviewed briefly in the

summary that concludes each of these sectlons.



Maurlce Grevisse

1
Le Bon Usage, first puclisned in 1936, deals with the

written langua.e, 1s normative in intentlion and traditional
in organization. It contains references to rwany of the umajor
sramuars and the examnples of usage are taken botn from the

classics and from contemporary writers.

Method

The study of syntax is built around the parts of speech.
explanations may be in terms of structufe, function, or
‘meaning, or any combination of these, but to jud.e from mar-
ginal cases 1t 1s meaning which 1s given the preference in
'classifying forms; where a conflict arises between meaning and
parts of speech, however, tne decision may well be made in favour

of the parts of speech.

Grevisse's description of the articles is characteris-
tic of his method. He first defines the articles in terms of
a characteristic meaning, tnen in their function as carrier
of gender and number. Next he gives the sub-specles, which
are definite and indefinite, and defines each of these in
terms of its general meaning. Next he gives the forms, and

finally the uses of the forms.

1 Maurice Grevlisse, Le Bon Usage, 8th ed. (Paris, 1964).
References will be given in the text by paragraph numbers.,




helation of tne articles to each othner

For Grevlscse, then, there are two types of arﬁicle,
the definite and the lndefinite. The So-called partitive may
be related by its feorm to tne definite and by its meaning to
the indefinite: Grevisse therefore consgiders it a type of
Indefinite article. The vartitive occurs before mass nouns
to indicate that only a 'part of the speclies deslignated' is

being considered. Its forms are de, du, de la, de 1' and des.

Essentially 1t is the preposition de, but not with its full
prepositional value of marking relatlonship. When it 1is
combined with the forms of the definite article and functions
as the partitive article, the form de is not to be analysed
separately as a preposition, but simply as a formatlve element
of the partitive. On the other hand the homophonous forms
which occur 1n indirect objJects, complements of clrcumstance
and determinative complements are to be analysed separately as
preposlition de plus the definite article. He polnts out that
1t is when the noun 1s taken in the general sense that de forms
the partitive article; when the noun is particularized and the
article marks ‘'special determination', the de has full pre-

positional value. (307, 326, 327) °

The most usual meanlings of the form des are its par-
ticularizing meaning with preposition de, \de+ les), and 1its
plurael indefinite meaning in which it serves as the plural of
un. BRarely does it have partltlve meaning. Grevisse quotes,
in this connectlion, Brunot and Bruneau to tne effect that the

only true occurrence of the partitive in the vlural 1s with mass



nouns which have only a rlural form e.g. 1les contitures.

However, in view of the relation 1n meaning between naftitive
and indefinlite, he decides to add the plursl indefinite use

to hie discussion of the vartitive forms, with the result tnat
the value of his definition in terms of mass nouns ilmmediately
disappears, since the plural indefinlte only occurs with count

nouns (327, Hém.l).

Uses of the partitive

The first use 1is seid to be before mass nouns to in-

dicate indeflnlte guantity. Examples are: ©bolire de la biere,

menger des épinards. However, there is also & figurative use

with count nouns. Dans tout anclen professeur de philosophie,

11 y a de 1'ap8étre.

The second use is with the adverb of auantity blen. =

Except before autres it is followed by du, de la, de 1' or des.

The 'simple' form de (as contrasted with the 'full' forms
Just mentioned) occurs with other adverbs of quantity such as

assez, beaucoup, moins, peu etc. unless the noun 1s 1itself

determined by a complement (beaucoup des pensées de Valéry),

or by & relative clause (trop du vin gue vdus m'avez envoyé)

or, 'more generally, if what 1s really belng expressed 1s
the partitive idea' (329, Hem. 1)? Examples of 'the partitive

1dea' are: Beaucoup des auditeurs étalent cynloues et algres

or Elle constata ... gue beaucoup des boutons manqualent.

Now clearly these last four examples are el]l cases in which the

2
"ou, plus généralement, sl 1'on exprime vraiment 1'idée
partitive.”



noun 18 comrvlerely determinea, il not wy a followling comii-rcot
oI relative clause, at least by reference to a context ol oue

<ind. bBeaucoup aes audlteurs must necessarily nave a context

of Necture', 'concert' etc. to be comprehensliovle, besaucoup des

boutons a context of Jacket or walstcoat etc. But in his
definition of the partitlive article Grevisse specifically sta-
ted that 1t occurred only when the noun was taken 1ln the genersl

sense. Beaucoup d'auditeurs and beaucoup de boutons are inter-

pretable in terms of 'auditors' or 'buttons' in general, but

the nouns 1in the examples which he describes as 'really expres-
sing the partitive 1dea' are not so intervpretable. Conseauently,
by his own definitions, they are not examples of occurrences of
the partitive. This embarrassing conclusion follows from

Grevisse's attempt to combine functional and semantic criteria.

The third and fourth cases of the occurrence of the
partitive that Grevisse describes (330, 331, 332) are ones in
which he gives a set of 1lndications, sometlimes structural, some-
times semantlc, for the occurrence of the full forms of the
partitive on the one hand and the simple form de on the other.
The first of these 1s the occurrence before prenominal adjectl-
ves and the second 1s the cholce of forms with negatives, which
depends on the scope of the negative, absolute or restricted.
The only polnts to notice here are the egulivalences stated bet-
ween de and tne full partitive and the mixture of structural

and semantlic clues for good usage.




Preposition 'de' and 'the partitive idese’

In his discussion of determinative cemvlements of
nouns, Grevisse lists several wnich are Jolned by prerosition
de. The functlion of the complement is 'to limit the exten=zion'
of the preceding noun and the complements are grouped according
to the type of relutionshlip sald to be indicated by the vpre-
position. One of these is the relationship of the whole to

the part (la lame d'une épée, le pire de tous). Under another

label, but with an apparently similar relationship, we find

personne de vous and personne des slens which are 'partitive

complerents' or 'complements of the totality', the choice of
labels apparently applylng to both phrases. Similarly
J'al lu guelgues-uns de_ses_livres is described as a 'parti-

tive complement'.

All these examples apparently contain preposition de
but the semantic relationship which it is said to carry is
indletinguishable from the partitive reletion. One may ask
why Grevisse, since he uses semantic criteria to make his
groupings, insists on distinguishing between prepositional de

and partitive de.

Influence of the parts of speech orientation

Among the determinative noun comblements we find a set
in which the relatlonship indicated by de 1is said to be that
of content. Examples are une bouteille de win, un panier de
fralses. From the point of view of meaning these expressions

might as well be grouped with beaucoup de vin as expressions




Iniicating a certain cusntity. However since, in the first
two, the nuantity exnression is a ncun and in the third it ics
describted as an adverb of quantlty, they are differently

analysed, the de in beaucoup de vin belng described as one of

the occurrences of the partitive 1ln 1ts simple torm, and 1n
the others as prepositional de 1ndicating a special kind of

relationshlp, content.

An example of the relative 1lmportance accorded to
structural relations on the one hand and semantic and func-
tional groupings on the other may be seen in Grevisse's treat-
ment of dont. An initlal statement that dont serves as the
equivalent of a complement introduced by de 1s followed by
seven pages of sectlons and subsectlons indicating the meanings
dont may carry, the parts of speech to which 1t may serve as
complement, the grammatical functlons to which 1t may serve

as complement, 1ts equivalences with de qul, duguel etc., all

of which are covered by the initlal statement. Once stated, |
the structural relationship is then lgnored as 1lluminating

the range of occurrence of dont.

Another example 1n which are displayed the importance
of labels and the unimportance of structural relaetions between
forms may be seen in Grevisse's treatment of the phrase avolir

de l'argent plein ses poches (393). For Grevisse, what needs

to be explalned in this construction 1s the lack of agreement

|
|

between pleln and poches. Hls 1lnstant solution 1s that in
this construction plein 1s a preposlitlion and therefore inva-

riable, Now thls example, and the other two of the same type




of construction, are examples of affective wcrd order, the

norwal order being svolr ses poches pleines d'argent. It 1is

true tnat there is a difference of agreeuent pattern in tne
tWwo constructions, but this 1s oy no means & unicue occurrern-

ce ln cases of alternative word order. For example there 1is

the same lack of parallellism between feu la reine and la feue
reine, and for Grevisse these are both adjectives (389).
What 1s of more interest for the functioning of the language

i1s the occurrence in neutral word order of the mass noun

argent, of which an unspecified quantity i1s sald to be filling

gomeone's pockets - the archetypal situation for the partitive

according to Grevisse — with the simple form of the partitive
d'. In the stylistic reordering we have the full partitive.

From Grevisse no comment.

There are a number of phenomena treated by Grevisse
under different headings btut connected by some grammarians
with the partitive. It 1s no reproach to Grevisse that he
does not make this connection but neilther does he explicate
in any of these occurrences the appearance of nouns without
determiners. Hls treatment of the absence of the article
likewlse ignores them. One may criticize this deficiency
without insisting that he align himself with any particular

explanation connected with the partitive.

The first of these 1s his curious analysis — or

rather analyses — of the complement of parler. Parler de 1la

guerre 1is described as containing an indirect object comple-

ment, and 1s gliven as an example of the need to analyse




verarately the furction F tne definite article a:d the rrei-

t¢ltion de, here with its full vcrevositional value. Perler e
aoullles, on the other nand, 1s sald to contain & compleme:nt

ot clrcumstance; no exrlang:lion 1s offered cf wnat is presuma-
bly an occurrence of preposition de followed by a noun withnout
a determiner. One can only supuose that it is somehow the ab-
sence of article in the second tnat accounts for the different

label but no explanation 1s offered of the lack of parallelism

in the analysis.

Similarly, in a 1listing of the different word classes

which can serve as complements of circumstance, pleurer de

rage is cited without comment on the absence of determiner.

Again rouge de honte 1s labelled as a determinative complement

of a qualifying adjectlive, and désireux de glolre as an exam-

ple of adjective which cannot stand wlthout a complement. No

comment 1s mede about the absence of determiner.

In discussing the complement of the agent in passive
constructions Grevisse makes four polnts about the cholce between
de and par to 1lntroduce the agent. Three of these are based
on the lexical force of the verb and the fourth on whether the
noun involved is a determiner or not. 'De 1s often used before
a complement which is\not accompanied by a determiner. Par is
often used before a complement accompanled by the definlte
article or by a determiner.' (205, Rem., 4). These examples are

glven: La place était encombrée de curleux, or, encombrée par

les curleux du volisinage; Le peuple était accablé d'impéts,

or, par ces impsts.




It is cleerly the normetive intent of the praw ar thot mak o
the only curstlion worth caonciderinsg wnetner one should use ae
or par. No incdicatlion 1ls :lven of the ceses in whilch the
nouns sérvina as comyleusents of agent #re or are not accom-
ranled by determiners. No connection is¢ made — here or elcse-
where — between thne degree of deteruination of the noun in the
differing de and par constructions. No comment 1s made on the

difference in form between détesté des Parlsiens and accablé

de honte (205, Rem. 1, 2).

Such examples lncicate how little light is thrown on
basic structural features in the languaze by an approach in

which labels are more lmportant than relationships.

Summary

We have seen that Grevisse's use of meaning to
define the functlions of the partitive does not lead to a ;
clear analysis. First Grevisse attaches the partitive to the
indefinite article because of its meaning, then on the same
grounds attaches the analysis of the plursl indefinite to the
partlitive. His first definition of the general meaning of the
partlitive was accompanied by a recstriction of its occurrence
to mass nouns but the addition of the plural indefinite to
the discussion of the partitive makes this restriction
meaningless. The fact tnhat tne general meaning of the parti-

tive 1s freguently carried, not by totally unrelated forums,

which i1s normal enough in language, but by the preposition de

which Grevisse was at pains to distingulish from the similar



tormative element in the nartitive, makes 1t difflicult to

see why ne insiste on thics distirnction. Agsin, his cdefiniti:n
of the second formative eleuent of the partitive as belng t:e
definite article in 1ts general sense snd hls incluslon of
what app?ﬁr‘to be determined nouns under the headling of partl-

tive occurrences are incompatible.

v%@f you wish to claim, like Grevisse, that a function
word like de has a lexlcal value not derlving from i1ts context,
then it is difficult to see how that value could be different

in e.g. une bouteille de vin and beaucoup de vin. The irre-

levance of his semantic groupings is made clear by his differ-
ing analyses of these two constructions. Further his prefer-
ence for labelling forms father than indicating relationships,
as, for example, between normal and affective word order, l1s

e throwback to a system of parsing, which says very little
about language structure or oreration. Most of all Grevisse's
failure to comment on the lack of parallelism between occurr-
ences of the form de plus deterniner plus noun and the sauwe
form plus unmarked noun is a fallure to clarify a fundamental
structural relationship in the language, namely a part of

the relation of the noun and determiner systems.

It seems fair to suggest, then, that Grevisse's treat-
ment fails to demonstrete how the set of forms he calls part-
itives function in the language and that this fallure 1is due

to fundamental weaknesses in his method.



Macteve Gulllaume

Metnoa

e s i i

<

Tne title of Gulllesume's first puovlished work, Le
2

Probldme de 1'article et s& solutlion dars la langue francalse,

1s perhaps the best introcuction to nls wetnod. The problem

he sets out to cescribe is not, he clalilms, a proolem pecullar
to the French langua,e, Hut one shared by all lanzueges. It

is a problem posed by the pressure of man's thought processes
to find expression in language, Specifically it 1s the oroblem
of making the translitlion from the noun a&s 1t arlses in the mind
to the noun as it 1s used in speech. The more‘sophistlcated

a language, the greater the gap between the reallty of the
thing siignified by a noun and the ldea of thet thing held more
and more independently of the reslity in the mind of the speaker.
The noun in its potential state in the mind 1s at a greater

remove from the word in its use.

The solution arrived at in French 1s the system of

articles, the two simple articles le and un and the compound
L

articles du, de la and des. Since the forms of language are

affected only by its own internal laws, the thought processes

3 Gustave Guillaume, Le Proble2me de 1l'Article et sa solution
dans la langue francalse, (Paris, 1919). This will be referred
to in the text as "Le Probléme”

"Forms of languege® and "surface of language" represent
Gulllaume's use of "langage", as distinct from "langue".



4 o

took cver signs wrlc: esppeared meore or leos fortultcusly in
the surfeace of the lan ua; andé adapted t.e: to fill the
rieed. Gulllauwre points out that a ctudy of the ori.ins of

the articles 1s less revealing than a stu:y of the develor:i1

gystem in ldentifylng tnese needs.

Worcés like "proolem"™ and "snlution” indicate the
extent of Suilllaume's mentaelicm: we have here & plcture of a
group of speakers shaplng languace tc fit their needs. This
1s a far departure from historical lingulstics where forius
like le and un are 1ldentified by thelr origins and described
dlechronically in terms of thelr formal and functional modifi-
catlons. It represerts a more resolute synchronlism then even
a recent structural anelysls 1n which un 1s descrlbed sas
"really" a numeral, "really" betraying a certain satisfaction
at having stripped away traditional notions about articles
and pinned the form down to its essence, which 1s also 1its
origin. Guilllaume's analysls also represents a departure fronm
traditiconal analysls slince he clalms to show the values not

6

in discourse but in the structure of the language.

Discourse and structure

The system Gulllaume sets out to describe is a fact of

5 Jean Dubols, Graumaire structurale du francals (Paris, 1965)

6 "Structure of the language®™ and "structure" alone are
used to represent Guillaume's use of "langue®.



"langue", or the sgstructure of the languege, eg distin

a fact of dircrurse. The structure 1s whet 1is posseséed oy
svevxer snd hearer, diccourse btie reallzetion of tnat str cture.
To arrive at tne system orie must start b, stucying all tie
veryin, shades of waeanlnsg capanle of telng expressed in ols-
course by the articles. Tnis must in turn be preceded by a
study of the categzorles of nouns, Loth alone and as they are
affected by various contexts, ¢nd in particular of tneir natu-

ral leanin; to one or othercf the articles.

kole_ of meaning

Clearly meaning is central in this analysis. Gulllau-
re calls hls method & "sémanticue cde lancue"™ but its besie is,
of course, the study of meaning in discourse. Since values
in discourse can only proceed from a preexisting value in
the structure of the language, this latter value 1s in scne
sense the "meaning® of the articles. However articles and
prepositiohs are not, for Guillaume, linked to a particuler
slgnifié but rather possess a kind of dynamism which repre-

sents a movenent of thought.

The value of the articles in the structure of the
languaze 1s not & kind of metaphysical reality, although it
is an abstractions 1its basis in dlscourse should make this
clear, Nor 1s it the sum or the avérage of thelir uses in
discourse. A simple demonstration of this point may be made

by comparing the relationships of meaning between the articles



in the followling exanvles:

1. (a) Un enfant est toujrurs 1l'ouvra_.e de ca mere.

(b) L'enfant v " " woon "

These two uses represert the most extreme generalization

possible to the articles.,

2. (a) Un homme entra, qul avait l'alir hagard

7
(b) L'homme était entré et s'était assis au coin,

Here, the articles particularize the noun they appear with.
There is a closer relationship between 1 (a) and 1 (b) than

between 1 (a) and 2 (a) or between 1 (b) and 2 (b)

It is clearly & mistake then, according to Gulilaume,
for traditionel grammarians to speak of the 'meaning' of the
indivicual articles, since they deal only with the level of
discourse where an article does rnot have 'a meaning'. On the
contrary the value of the articles has to be abgtracted from
a complicated interplay of forces some of which are inherent
in nouns themselves, whlle others derive from such contexts
as adjectives, relative clauses, certaln verbs or the force

of a negatlon.

7 Guillaume, "L'Article frangals: particularization et
généralization,” Langage et Sclence du Langage (Paris, 1964)
pr. 147-8. Henceforth referred to as "L'article frangais".




Caterorlies of nouns taken out of context..

Nouneg 1in their potentisl state have & natural incli -
natlon tcowards a certain article, matched by a resistance t-
the other articles. It 1s the strength of weakness of thice
netural 1n llnetions tnat explalns variations in the srticle

vetween such vhrases &s avolr un rhume cut avolr la fiévie.

By thelr own nature nouns belong to two exhaustlve sets of
catezorles: they are eilther contlnuous or discontinuous and
elther extrinsic or intrinsic, The first opwosltlion refers

to whet:nier the noun 1s concelved of by the mind as a point

in space, as for example table or as something with continuous
extenslon, as for example Justice. Some nouns, as for example
vérité may be alternately continuous or discontinuous.
Gulllaume lists six groups of nouns - abstract nouns, nouns
of material etc. — arranged according to thelr reslstance to
or acceptance of the natural inclinatlion of continuous nouns
for article un. The extrinsic/intrinsic constrast refers

to whether a noun contains enough meaning to stand aléne, as

for example intelllgence, or whether it needs completion by

another i1dea, as for example aptitude (& la musigue) or
groupe (d'enfants).

Nouns in context

Taken in context, nouns will necessarily refer to
some point on an &xls stretching from inactuality, whose

natural article is le, to actuality, whose natural article



1s un. Concepts, ior exsmple, are by definition insctual e
tend tc e marked by le. An lmmedlate mementary 1mbrésqinu,
cn the otiher nand, willl be fully actual and tend to be narxeln
by un. As socn as meuory takes over the instantaneous i:nires-

sion and mingles 1t wilth others already in tne mind, tne tend-

ency 1s towards le.

Schematization of the article

It is the interplay of contextual forces and inherent
tendencies that determines, according not to logicél but to
psychological principles, which article will be chosen in any
glven situation. The organizing vrinciple that he arrived
at 1s, he claims, a fundamental condition of man's thought
processes, namely that they move between two poles, the univer-
sal and the particular. The kinetics of the article is reore-
sented by én initial movement from universal to particular,
culminating in numeral one. This movement 1is described as
anti-extensive and christened Tension 1: the article proper
to it 1s un and the movement of un 1s therefore from the
universal to a point Just before numeral one. Tension 2,
extensive in direction starts from numeral one and extends to
the universal. 1Its characteristic article i1s le. Into this
schema all the shades of meaning discovered at the level of
discourse must be capable of fitting if his hypothesis is to

be Justified.

The shedes of meaning in discourse do not derive simply



from the particular cut-off polint 1in trne tenslon of the erili-
cle selected by tne speaker as most approrrliate for wrat e
wants to say: the meaning obtained depends also on the
direction of the mcvement cut into by the asctualization of
discourse. To illustrate his schema let us situate on it the

examples auoted above.

Tension 1 Tension 2
c
o
}-l-
J
—
g :
oy (=1) -
B
T
21 1(a) 2(a) 2(b) 1(b)
un un le le

P = point of particularization
1 (a) Un enfant est toujours l'ouvrage de sa mére

1 (b) L'enfant " " " " " "

2 (a) Un homme entra, qui avait 1'air hagard

2 (b) L'homme était entré et s'était assis au coin.

The article of 1 (a) is situated at the furthest point on T 1
from the point of particularization represented by the numeral
one. The article of 1 (b) is situated at the same distance
from P on T 2. This similarity of position with reference to
P 'explains' the similarity of the nuances in the two examples;

however the direction of the movement intercepted at these



pointe ‘'exvlains' ths <1iference in the 'wWo nuznces. 4il
volntes on T 1 avnroach tne volnt of particularlzatioﬁ witrnout
acnievins 1t. Similarly, exsm-les 2 (&) =znd (b) are situated
close to P but 2 (&) is intercepted a2t tne end »f the move-
merit towards pearticulerization and 2 (b) at the beginning

of the movement away from the point of varticularization.

All voints on T 2 have behind them the vpoint of reference of

immnediate instantaneous experience and are tnefefore tc that

extent memorial.

Noun number and noun extension

The articles, 1t 1s often sald, have taken over the
role of marking number in French. Guillaume would not put
it that way. He would say, on the contrery, that the articles
have exactly the same mechanlism as the category of number but
that the unique contribution of the article 1s to give ex-
pression to noun extension without immediately involving the
category of number. Where langua_:es without articles have
only the two devices of noun number and noun context to si-
tuate the noun in discourse, French has three: number,
inherent in the noun and expressed also in the article as an

agree:ent form, context, and the systeam o articles.

Noun extension, therefore, i1s a much wider concept
than noun number, involving as it does such sets of categories
as continuity or discontinuity, extrinsic or intrinsic value

and actuality or inactuality. To take a simple example, one



can observe the two forms les and cwes Lot exnressivng a, ree-
went vlurals with tneir nouns but havin. quite differert

eftects -n tne extension of thelr nounc,

Guillaume's discussion of th:+ uses aund value of the

combination articles du, de la, des can only be understond

in terms of the system of articles summarily described above.

The genesis of combination article 'des’

Guillaume's schema of the system of articles shows
two tenslons one of which moves from universal to particular
and 1s the fleld of extension of the article un. The direc-
tion of the movement is a restrictive one, its terminus belng
theoretically the point before which the article un becomes
the numeral un. This tenslon and the artlcle which 1t
symbollizes are both described as anti-extenslve. By the
same reasoning, tension 2 which takes the numeral un as 1ts
point of departure and moves towards the universal, and 1ts

article le, are described as extenslve.

Plurality, clearly, 1s a form of extension and
therefore belongs in T. 2. What a form such as les adds to
the extension provided by the article le 1s simply a confirm-
ation, by means of the agreemeut plural, of the movement of

extension inherent in le. The fact that the plural form of



tne article 1s no more then an agreerwent fors is demcensircec
by the exact e~ulvalence in meaning of 1'honme and les
csmes wnen toth are allowed to develop to the limite o3

universal,

However, tnere 1s & baslc 1ncorn.rulilty between rlu-
raiity and the antil-extensive T 1. The ctriking demonstra-
tion of thls fact in French 1s the lack of a plural formed
on un. The fact that the language tried out a plursl form
uns patterned on the plural le but that this form did not
survive confirms for Guillaume this basic ircongruity. The
form des, situated in T 2 but cerving as a plural for the
antli-extensive un, was created by lmporting into the systen
of articlez the form de which, in the system of vrepositions,
has & dynamic of 1inverslion, serving to reverse the movement
of preposition &. 1In contradistinction to les, therefore,
des indicates plurality not capable of infinite extenslon,

that 1s, the 1ldea of restricted finite quantity.

The genesls of 'du', 'de la'

As we have seen T 1 is the antl-extensive tension,
the movement from universality passing through decreacsing
quantities to singularity; it 1s the natural tension of
count nouns. T 2 1s the natural tension of continuous nouns,
such as those of matter or abstract qualitles, which refer
to amorphous things not having a finite extension. But con-
tinuous nouns need not only an extensive but an antli-extensive

article; here again the gap in the system 1s filled by the



forms du, de la. These fcrms translate & partial exten. ion
in relation to the total fleld of extencsion to which'they
belons. The difference, tnerefore, between l'eau, signifying
everything to which the word eau can apply, erd de l'esu, 1is
that the latter indlcates & restricted extension of the ncun.
But Just as tne notlon of extension 1s not purely quantita-
tive, so other nuances can be expressed by the partitive, for
example the restriction to a particuluar cace of possesslng

or using an asbstract quality. This is the nuance in avoir

de la bonté.

Relatlionship of 'du, de la' and 'des!

Guillaume, like Grevicse, distingulishes a set of
contracted definite articles from the partitives but does
not distinguish a plural indefinite. The forms du, de la,
de 1' and des belong togetrer because they represent the

same movement of thought.

Preposition 'de' and inverter ‘de'

Like the articlies, de 1s not linked to a fixed signi-
fi€ but has its own dynamism. It has indeed a double movement,
not only in terms of meaning, but formally, in its movement
from the category of prepositlion to the category of article.
Guillaume pictures this movement as a cline starting from
the point where the meaning 1s fully prepositional. As the
prepositional force decreases the inverter force increases,
untll the form is wholly inverter. Only where the preposition-

al force has completely disappeared can the partitive be



forrzed; any residue of vrerositional force will wrevent t e

forzztion of the partitive.

Of course prevositlion de is free to combine with the
extensive le into the contracted definite articles. 1In la

plupart des rhilosophes or Ils ont vécu huit jours des provi-

sions cue nous leur avions laissées the form des is not a par-

titive at all but & combination of de and les.

However, at the end of 1ts movement from preposition de
to full inverter de, the full partitive occurs. At the begin-
ning of the movement, de 1s fully prepocitional and vprevents
the formation of the partitive. This 1s the case in vivre de

paln as against manger du pain. Manger is saild to act directly

upon the object, vivre only through the intermediary of prepo-

sition de.

Half-way between preposition de and inverter de lles

the point where de h&as both prepositional and inversive force,

Here are situated forms llke beaucoup de, peu de, rempllr de,
8

couvrir de followed directly by a noun. In Le Probl¥me

Guillaume's explanation was that, after a verb or adverd of

quantity, de 'made the noun concrete' and did away with the

8 These examples are taken from Le Probldme, (1919) p. 263; .
only the adverbs are mentioned in "Logioue Constructlive du
systéme de l'article," (henceforth referred to as "Logilcue
Constructive") Langage et Science du Langage (Paris, 1964)

p. 178. It is POBEIBIE THat 1IN his Iater thinking remplir de
: §18 as

and couvrir de might have been given the same analysis a8
vivre de (above).




need for a cuantitative article. 1In "Logloue Constructive",
first publiched in 1945, tne exvlanation 1¢ cimilar buﬂ is
wlven in terms of tne cline, naumely that de represents an in-
complete iInversion wnicn 1s all that can occur wnen the idesa
of restricted gquantity 1s indicated in some way by the context

apart from the article.

Examples of this sltuation are ne.ztion of the idea of

the noun, as 1in ne pas manger de pain where the negation limits

the extension of the noun, and the vresence of a prenominal

ad Jective, as in d'excellent pain, where the vrenominal vosition

9

allows excellent to 1limit the extension of pain.

Guillaume is thus giving a different analysis of the

function of de in beaucoup de paln and in vivre de pain (and

perhaps even in remplir or couvrir de paln and vivre de pain).
At the level of discourse there 1is no evidence to warrant this
distinction, which 1s apperently motivated by the presence of
the 1déaof quantity in negation, in the limiting force of &
pronominal adjective, and in the meaning of adverbs of aquantity.
The partitive 1s analysed as indicating an idea of restricted
quantity and the overlap between it and the context explains

the occurrences of de situated at the half-way mark. In the

case of vivre de pain, de 1s fully prepositional and part of

the structure of the verb-object relation.

9
"loglque Constructive", p. 177: "... 1'idée d'excellence

qu'il [1'adjectif excellent] exprime ne se rapporte Pas'zu pein
en général mals & une certaine quantité de pain seulemente...




Some occurrences of 'de' plus noun related to non-formstion of

the pnartitive.

In discussing noun groups linked by vrepositional de
Gulllaume explains the difference in artlicle between amour de

la gloire and désir de gloire by tracing tne nominalizations

back to Quelqu'un aime la gloire and Quelzsu'un désire de la

gloire. This verbal relationship 1s described as functional
dependence. Nominalization occurs by means of preposition de
giving:

L'amour /de/ la gloire

Le désir /de/ de la gzloire

Non-formation of the partitive after preposition de produces

Le désir de gloire and explains the difference in the final

forms. There are other examples of functional dependence 1in
which noun one implies an ldea of possession relative to noun
two and non-formation of the partitive explains the final form.

Thus Jles possesseurs de terres 1s traced back to les posses-

gseurs ayant des terres and les m2res de célibataires to les
10
meres ayant pour fils des célibataires.

One of the relationships sald to be indicated by de
in a noun group 18 that of form to matter. Where noun one 1s

a collective like classe or foule the clue to the presence or

absence of the article is to omit the collective and see what

0
Gulllaume frequently calls on thls kind of underlying
structure in a way that would delight trensformationallsts
although their methods are otherwlse totally opposed.



article would naturally occur wWith noun two standing alonse.

Thus, 1f one thinks les bourgeols, the noun group la cla:ze

des Lourpeols is the desired form, that 1s the article chnren
ae s

for bourgeols alone remains, the same one 1s nut before tne
collective and the group 1s jolned by prevnosition de. rHowever
if one thinks des gxens, the partitive ig suppressed in the
nominalization and noun one tends to be preceded by un. Thus

une foule de gens.

Some occurrences of 'de' plus noun not related to non-formation

of the partitive.

Among the noun groups linked by de which are said to

indlcate the relationship of form and matter are une soutte

d'eau and un mofceau de sucre. A sub-group includes guantlté,
asse, nggbre, dizaine etc. in wnich the 1idea of form in this
first noun is sald to have given way to the 1dea of quantity.
Since the groupings are semantic in any case, it 1s hard to
see why beaucoup de sucre should have a different analysis

from un morceau de sucre. Yet the de with beaucoup is semi-

inverter, seml preposition and the de with morceau i1s preposition
de.

Thls same group showling the relationship between form
and matter stretches somewhat elastically to include attenuative,

privative and finally inchoative nuances until the organizing

principle disappears. Among the privative noun groups are



nominallizations such as mangue d'argent. Now Guillaume nes

alreacdy offered a semantic explanation of the abserice af arti-

cle in I1 mangue de force which would presumably avply to

the ncminalization. The exnlasnation is tnat the object ot =a
verb of vrivation 1s incompatible with le 1f the lack indicated
1s treated as a quantity. De 18 saild to be the sign that
indicates thut the idea 1s guantltative. 1In Il lul mangue Ja
force what 1s lacking 1s not a quantity of anytning but a
quality and thls explalns the presence of article le. Here,

as so often in his work, Guillaume 1s 1gnorilng the structural

difference between the two phrases. Il lul manque la force

1s the reordering 1n lmperscnal form of La force luil mangue

and Guillaume pointed out himself that there 1s rarely resis-
tance to the article by nouns in subject position for the reason
that, in languages which have lost theilr case system, the
function of subject 1s rarely indicated as such, and it 1s
clear function marking that resists the article. Punction in
object position 1s more clearly indicated because of the in-
fluence of the verb.ll Thus, ratiher than distinguish seman-
tically between the 1dea of quantity and the 1dea of quallty
— & dellicate nuance, to say thé least, in these expressions —
Guillaume might have made a distinction, even in his ewn terms,

between subject and object vposition in the noun.

l{lﬁLEIQDlhmﬁ, p. 18. "Une certaine résistance & l'article

vient de ce que le nom recoit dans la phrase une fonctlion déter-
minée, particulidre ... La résistance provient surtout des
fonctions régime, trés peu de la fonction sujet. La raison en
est que le sujet dans les lancsues Quil ont perdu leur déclinai-
son n'est pas matériellement indigqué comme tel; au'au surplus,
11 se présente, & 1'ordinaire, en téte de phrase, g'est-é-dlre
avant qu'alt paru le verbe, qul est le véritable déterminant de fa o4




In discuszsing the relationship of functional deverdie: e
between two nouns we saw that Guillaume used the non-foruwztion
of trne partitive after de to explain a group like désir de
Xloire. But under the came nheadlng he glves a different

explanation for godt d'exactitude and goldt de l'exactitude.

The noun’l'egactitgge, in the second 1s sald to stand for
'exactness itself! and 1s marked by le; the noun exactltude

in the first stands for a more concrete value of the noun
defined as 'more or less the mark of exactness in things'.

This degree of concreteness cannot be marked by le, he says,
nor can un be used with a continuous abstract noun since 1t
translates the actual and concrete. In view of his definitlon
of the functlion of the partitive as providing a non-extensive
article for continuous nouns, one would expect that thls nuance
would be marked by the partitive., Compare, for example, the
description of de la vrajle bonté as representing 'the marks

of goodness (perceptible by the senses) in persons or things:
But Guillaume continues, on the contrary, that the only possl-
bility of translating the desired nuance of exactitude 1s zero
article., Thus there 1s a different explanation for the absence
of article in goQt d'exactitude and désir de gloire, a diffe-
rence which even in Guillaume's own terms seems to have a

rather shaky justification.

Zero article

In some cases, rather than explaln absence of the arti-

cle after preposition de by non-formation of the partitlve,



Gullilauwe ofters an explanation in terxs of tne particular
velue brousht to a noun by zero article. (f course thé net
resuit 1s the same, but trne listinction makes a difference to
the tneory. 1In cases of non-tormatior of the nmartitive 11 1s
assumed that, were 1t not for particular contextual influences,
tne noun would have nad & vertitive articie, Such 1g the case

in désir de s<loire, in ne pas mancer de pain, besucoup de

nain etc. In cases of zero article, like o0t d'exactitude,

the nuance desired from the noun indevendent of 1ts context can
only be obtained by zeroc article. If this analysis 1s to stand
up, it muct be possible to distinguish between the nuance
supplied by the partitive and suppressed by tne context, and

that supplied by zero article.

Gulllaume sketched his theory of zero article in le
Probl2me and later added it to the schema of the first three
articles. He regards zero as the mo:st recent addition to the
system of articles and claims that there are survivals of
zero article from an earlier stage of the language only because
they correspond to a live psychlc mechanism 1in the speakers,

It is not enough to say of avolr faim or avolr solf that they

are 'fixed expressions'.

Zero article belongs in a third tension, T 3, which
takes its point of departure at the liamit of T 2, the point at
which the article le expresses the widest possible universallity
and abstraction. The value of zero is saild to be the

'trans-abstract concretion' of the noun, 'trans-abstract'



becauce 1t has taven 1te noint of devarture from the 1init o7

T 2. An exa.:ple is to te seen in parler d'amour as againct

varler e l'amour. The zZero article fors 1c sald to rerr=senrt

somethlng experienced personally as ggainst sometning tncugnt

of impersonally. Or apain in la veolix de i'amitié as against

une volx d'amitié, amitié in the second 1s seid to 'keep the

elevated tone of the abstrsct meaning wnlle expressing at the
gane time the personal feeling belng displayed'. This pre-
servation of the elevated tone of the preceding tension in a

more concrete aspect is sald to be an effect of zero article.

Is it possible to distinguish in Guillaume's own terms
between 'concretion' of a noun and 'trans-abstract concretion' ?
The partitive, which 1s.situated not on T 3 but T 2, revresents
a moveunent away from universallty and abstraction to singula-
rity and concretion. Like un, the partitive 1s 'actual’

(in the sense of being related to immedlate exverience), as
against le which 1is inactuai. The partitive 1is more concrete
than le at the end of its movement. De l'amour, as agalnst the
universal and abstract l'amour, may indicate a restricted
quantity of love or a particular instarce of a display of the
sentinent. But it 1s in exactly the latter terms that Gulllaume
characterizes the nuance of zero article in parler d'amour.

What 1s indicated by the zero article nhe says, 1s 'the sentiment
of love expressed by words of love 1ntended'1n the concrete and
the immediate (which are the same thing) for the person to whom

they are addressed'. What makes this *trans-abstract' is that



it 1s saild to 'go beyond the abstract rerresentation of the
12
sentiment’'. Other examples of thls nuance are said to be

mourlr de soif, crier de douleur. Again In p=rler de voliti~ue

the Zero nuance 1is saild to suggest conversation, not abtout thne
abstract 1dea of wmolitics, but about 'certain political
questlions'. Again Guillaume adds that the zero value goes

beyond the abstract 1deal representation la politinue. It

would seem equally justifiable to situate ‘'certain political
questions' on this side of the abstract i1deal representation
rather than beyond it. That 1s to say, there 1s no marticular
justification, even semantically, for Guillaume's statenments
that these nuances are 'trans-abstract' and consecuently no

particular justification for analysing vivre de pain in terms

of non-formation of the partitive after preposition de and

mourlir de solf 1n terms of the positive cholce of zero article

as the only way of gilving the noun the desired nuance.

Summary
An attempt has been made to deal with Guillaume's analy-

sls of the partitive articles in hls own terms, that is to say,
accepting his clalm that it 1s possibvle to make verifiable

statements about thought processes, and the objections that

12 '

"Logilque Constructive", p. 182: "Alors cue le premier
exemple [parler de l'amour | suggdre 1'idde d'un discours dont
le sentiment de l'amour, abstraitement concu, fait le sujet,
le second [parler d'amour |, transgressant la representatlion
abstrailte du sentliment 1iu -meme, nous le montre exprimé par
des paroles amoureuses dont l'intention vise, dans le concret
et le momentané (qul ne font gqu'un), une personne & qui elles
sont adressées."”




nave been ralsed have been Kept as much as nossible witnin t:rie
frarework of nis rostuirates. This 1s not the vnlace to diccuss
sucrn fundarental nuestions as whether meaning 1s to be fourd
in words or only in larger utterances or wretrier tne wnole
analysis of the prroblem of the article 1s meaningful outslde
the I[ndo-European language group. However, even in hls own
terms, 1t 1s clear that he 1s open to the charge of completely
subjective methods. He says himself that no two nouns have the
same cualitlies and that only aporoximate grouplings of them can
be made. His definitions, llke that of the nuance of zero
article, are open to question. Hls interpretation of dlachro-
nic facts, such as the disappearance of plural uns, needs

to be qualified in the light of facts of other languages, such
as the persistance of Just this form in Spanish. His semantic
groupings disgulse structural differences and lead to dls-
similar analyses of apparently similér phenomena. The fact
that all occﬁrrences of prepositional de can be arranged some-
where on his cline only disguises the fact that the assignment
of a particular place on the cline 1s flnally arbitrary.
Finally, hls shema of the articles, especlalily before 1t was
thrown out of balance by the addition of zero article, is ele-
gant but not explanatory:t 1t 1is at best a metaphor which 1like
all good metaphors embraces many separate relatlonships 1n a

single 1mége.



Jean Lubols

Method

13

Duboils' analysis of the Frenci rncminal system 1s a
distributional one, based -~n Z. Harris' metnoas of determining
co-occurrence possibllities by the principle of commutation.

He claims to have based his study on a finite corpus made up

of actual communicatlions taken to be representative of the
system. He has adopted the Bloomfleldlan view that the meaning
of a linguicstic form 1s the situation in which it 1s uttered
and understood; from this it follows that the role of meaning
in his analyslis 1s simply as a check on the commutations: he
will not analyse meaning, interpret it or use 1t as a measuring
device., Finally, he proposes to descripe the segments of the

language by thelr relative position in the speech chaln.

Language as code

Dubols suggests that a distributional analysis is
incomplete without & description of the system of redundant
markings which are inherent in the code of the language. He
does nof deal with redundancy 1ln the expression of meaning, by

repetition etc. which 1s not part of the code of the language.

Jean Dubols, Grammaire structurele du francais: nom et
pronon, (Paris, 19€5).
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i npennLenon in the structure ol tne ulterance
2z S.ato. of redundancy 18 not voluntery oul o anoerent,
! turiec w«e part of the code, H2 vrornoser, T <
Lo exanine the distribution of tne aarks of number and - (e

in tre noun systew, not from the point of view o tne sioniii’,
but froa tne point «f view of the needs of commpunication,

Fosition

Helatlve position 1s saild to be the 'essentisl' indica-

tor of the beginning of syntagms and their exmanslong &nd of

tneilr function. Indeed in several nlaces pubols eguates
15

'position' and 'function'. A noun syntagm followed by a

verb syntagm will be in the relation of subject to verb in a

declarative sentence for example; the ssme syntagms inverted

will indicate the verb-subject relationship in interrogation.

In the examples: Il m'a envoyé & Paris and Il m'’a

envoyé un paquet, the functions of me are determined by the

different types of expansions of the verbs.

a segment such as le, la or les will 'modify’

me or te, for example in: ;Oﬁ t'envole-t-117

envoyé. However, in the case of a pair like:

The addition of
the function of
and Il me 1l'a

Il me parle

and sald to be

Il me voit, the function of me cannot be

Dubols has a habit of scattering superlatives like
"essential™ "principal” throughout his text without indicating
the grounds on which he determines the ranking.

15 E.g. p. 174: "La position (ou fonction) est plus impor-
tante gue la notion d'animé/inanimé..."



different altnough rarler and volr do have ditferent trres -7

expanslon. e and te are not saild to amalgamate two functrions;

—

the two types ot verbe are sald to make use ~f the same f-ru;
me. Similarly, in tne unstressed third person vronouns ie,
lui, in which formal and functional differerces coincide, fun-
ction 1s related not to form but to the different positioral
possibilities of the forms such as me le but le lul. The
examples of the unstressed pronouns indicste how mucn more im-
portance 1s accorded In this analysis to position than to pa-

radigm or form.

Hedundant markings

Where normal position 1indicates. relationships, the
system of markings 1s supvlementary only, merely confirming
the 1ndications of positinn. Where positional indications are
suspended, the system of marks may take over thelr role. For

example, in the sentences: Oui, dit 1l'enfant, and Oul, disent

les enfants, tne absence of plural markings in verb and noun

in the first, and their presence in the second allows the
modification in order while conserving cohesion. Agreement, or
redundancy of marks, may also play a part in marking the limits

of syntagms or expansions. For example in Le fils des voisins

est rentré de 1l'école, the absence of plural marking on Le fils

and est rentré marks off the limits and the function of the

noun expansion des volslins. Of course, in the case of Les

fils des volsins sont rentrés de 1'école, other indicators must

take over.



Link words
Beslaes the factors of rosition and the distributior. of
m#rks in determining sentence structure, there may also be
tormal lndicators of the begénnlng ot syntagms. These are
1

"demarcatifs” or link words. Examples are et, ou, gque and de.

In the example above: Le fils des volisins, the status of

des volisins as a noun expansion of Le fils, called the base

syntagm, is indicated by its position, by the unmarked sin,ulars
on elther side of it, by the fact that 1like le fils it 1is a
noun syntagm but 'especlially! because it beglins with the 1link

word des.

Cohesion

Coheslon, sometimes called concatenation, is a rather
vagueiy deflned notlon. Position, redundant markings and 1link
words may all contribute to it. In the example above, Dubols

speaks of the 'concatenation' of le fils and est rentré, but

in the example: Oul, dit l'enfant, the absence of normal word

order l1ls called the absence of a mark of coheslon. Dubols then
continues: "Dans une sulte de syntagmes A, B, C, D, E, F, la
cohésion, c'est-&-dire la concatenation AB, puls BC, puls CD,
DE, EF, est assurée par la position de B aprés A etc." . Even

vaguer 1s the . conception of 'maximal' cohesion. This term is

16
The translation "link words" was chosen in preference to
something like "boundary markers" as there are so many other
indicators of boundaries.

17
Dubois, p. 26.



called upon to describe the tunction of 1link word de 1in une

foule de p~énéraux. bLxpressions such as une foule de, 'un greng

nomore de, un petit nombre de are sald to be 'characterized

by the absence of the varlant des' thus implying a distinction

in the amount of cchesion afforded by the variants.

The system of agreement markings is related to the
amount of cohesion and to the cholice of 1ink words. In the

case of: A Paris, la circulation des voitures est difficile

vers 18 heures, the base syntagm of the subject is circulation;

1ts expansion des voitures does not modify the distribution

of marks in the verb syntagm. In Une foule de généraux

l'attendent dans la cour d'honneur, the base syntagm of the
subject is généraux and the verb is marked with its mark.

Thls 1s sald to be the case for adverbs of quantity and the

expressions such une_ foule de mentioned above.

The unity of systems

Forms in complementary distribution such as Je, me

mol, mien in spite of thelr formal and functlional differences

are described as a single system. The object pronouns leg, la
lgg which function as syntagms of the sentence, and the article
le, la, les which functions as a member of a noun syntagm
belong to the same system. As we saw, it 1s not their func-
tional differences but their different co-occurrence possibi-
lities which distinguish unstressed le and lul; unstressed

me and te do not represent an amalgam of forms, but are single



forws which two types of verbs make use of — those lilke viir
whose expansion ic not introduced by & lirk word, and those
like parler whose expansion is introduced by a l1ink word.
Again interrogative gui/que and relative cui/que are a single
system, their functions beling distingulshed not by intonation
or position, but by thelr different systems of reference,

the 1nterrogative referring forward to the segments in the
anticipated response, the relative referring backwards to

gpecific earlier noun syntagms,

It is clear from these examples that in an attempt to
see the functioning of the code by eliminating multiple seman-
tic and functional subdivisions, Dubols is deliberately de-
emphaslzing the paradignatic aspects of the language in favour
of the syntagmetic. Some of the diificulties that remain in

hls analysis of the de forms stem from thls chclce.

Substitutes

In the final section of his book, Dubols proposes to
examine the correspondences between the systems he has esta-
blished without reference to the meaning of the forms involved
on the one hand, and thelr semantic utilization in the language

on the other.

This section is devoted to the study of the system of
substitutes, in particular to pronoun and pronominal adjective
substitutes. Substitutes are forms which repeat a part of

the previous utterance while becoming an integral part of the



following utterance. They are sald to reduce the cost of
the message by replacing syntagms, althoush how much ecorcxy
1s cbtained by some of the forms sald t» have anticlipatory
reference or reference forward to a coming syntagm 1s not
always clear. The system of reference may apply extra-lin-
gulstically, to an element in the situation, the speaker and

SO On.

An example of reference backwards to a preceding syn-

tagm 1s: Upe lettre de Plerre est arrivée ce matin: Jje n'ail

fait cue LA parcourir. LA substitutes for une lettre de

Plerre and 1s itself a syntagm of the sentence. In Une

lettre de Georges est arrivée; SA santé est bonne, SA subs-

titutes for only a part of the noun syntagm and 1s 1itself a

member of a noun syntagm. In LA pendule de la gare the first

article LA is sald to anticipate de la gare and in QUI est

venu?, QUI is sald to anticipate the animate noun Georges.

Substlitutes show certaln structural analogles with the
syntagms they replace, in the case of noun syntagms the most
important being the marks of number and gender. There are
also structural similarities between classesof substitutes 1in
the same system, for example between the object pronouns le,
la, les and the article wlth the same form. We saw that the
first of these functioned as a syntagm of the sentence and
the second as a member of a noun syntagm. When Dubols says

therefore of these two classes that 'the identity of the



function they perform is assured and confirmed by the identity
of structure and form'l8 we must understand that the 1ldentity
of function he ic referring to 1s thelir substitutlive function,
and see the avnparent contradiction as part of hls constant

attempt to relate the smaller systems of the language 1into

larger wholes.

The functioning of the system of substitutes cannot be
described entirely morphologically, of course, since the subs-
titutive role can only be checked by consulting the meanlng.
Meaning, here, then has a slightly larger role than before

but none at all in determining the membership of the systems.

The treatment of the so-called partitive articles falls
entirely within this section since the partitive nuance for
Dubols is simply a particular semantic application 1n the
language of a set of forms whose basic unity and functlons

have been arrived at by distributional analysis.

The basic function of the 'de' forms

Dubois analyses de as a preposition with fcomblinatory
varlants' du, des and dont. His treatment includes all
occufrences of these forms, whether traditionally preposltions,
articles or relative pronouns. Like all the other systems he
describes, this one has a basic function, that of linking

18 Dubols, p. 99.




togetner syntagms and expansions, both verbal and nominal.

Examrles of verb expanslons would be: mangser de la salade

or 11 m'emp8che de partir and of noun expansions: le livre

de l'enfant or un 11t de fer.

Like the article/third person object pronoun system
there are a variety of functlons 1n the system. As members
of the determiner system, du and des are members of noun syn-
tagms. The status of de vlus noun in thils respect 1s not
altogether cleart there are examples in which 1t 1s not a
member of the noun syntagm and has only linking function and
others in which it has both functions. Dont 1s never a menmber
of a syntagm but is 1itself one. Unlike the other de forms it
has a secondary substitutive function, standing for a combi-
nation of de followed by & noun syntagm. An example 1is:

La plerre DONT il le frappa in which DONT 1s said to stand

for d'une pierre in Il le frappa d'une plerre.

One of the unresolved problems is the extent of the
functional parallelism between the de forms as determiners on
the one hand, and article le and numeral un on the other.

As we shall see, the basic function of the article 1is anaphora19
or reference elther backwards or forwards to elements in the

speech chain, reference outside the speech chain to the situa-

tion of speaker or hearer etc., or finally, reference to all

19 *Anaphora" will be used in Dubols' sense to mean the
four types of linguistic and extra-linguistic reference here
defined.



previocus occurrences in the language of tne form introduced

by the article. The baslic function of numeral un is the
opposite — non-anaphora — that 1s, numeral un has the ability
to form a noun syntagm while avolding any of the kinds of
anaphora indicated for le. Dubols does not spell ocut the
implications for the gg_forms of these opposing functions:

we must aSsume, however, that to the extent that the de forms

can be shown to be distribvutionally parallel to the article,

they must be anaphoric, &nd elsewhere non-anaphoric.

Given the varlety of functlons of the de forms and the
nebulous status of de, Dubols' success in establishing the
unlty of the system will depend 1n the final analysls on hils

demonstratlion of the baslc function of linking in all the forms.

The 'de' forms as determiners.

The distribution of the varlants de, du, des as deter-

miners 1s deflned by the possible followlng segments in thils

ways
Form Exclusions Possibilities
de le, les la, 1', numeral, tout, méme,
- - “ete.,
du any article, numeral etc. singular adj. or substantlve
des un, le, 1', la, les other numerals, pl. adj.

or subst.

This alignment is a classic example of syntagmatic analysis

since, in effect, 1t abolishes the paradigm du, de la, de 1!,

des. It represents a great simplification of the traditlonal



eanalysis of tnese forms in whlch a form such as des might
appear in up to tfour different systems. In order to sée
wnetner the unification of the system facilitatesor obscurqs
the discussion of the forms, we should first consider Dubols!
analysis of értlcle ie, numeral un and the distritutlional

similarities between them and the de forms.

Article 'le!

In his desire to underline the similarities between
the third person unstressed object pronouns and the article
le, Dubois has, typically, rather overstated the case for the
substitutive function of the article. The object pronouns have
a clear substitutive function, and do carry the marks of number
and gender of the syptagm they revresent. Thus: Je vols

Pierre. Je le voils. Dubolis describes four types of anaphora

in the article and atterrpts to establish a substitutlve

function for the article in each case.

The first type of anaphora — backwards to a preceding

noun syntagm — is said to be seen in Plerre Joualt avec ses

frédres et soeurs; LE garcon traversa bruscuement la route.

LE is sald to be substitutive for Plerre and to carry the
singular mark from Plerre. But 1t 1s not the article alone

that refers to Plerre; LE bureau could not do so. Nelther can

gargon alone refer to Plerre since un garcon would automatically
refer to another boy. The reference is made by the whole noﬁn
syntagm. Nor can the singular marking of LE be accounted for

by the singular Plerre. LA foule may refer backwards to



Cing cents Paricsiens without carrying its number marking.

The second type of anevhora 1s what Dubols calls anti-
clpatory, or reference forwerds to a syntaugn. His examrle

1s LA pendule de la gare est arrétée, in which LA 1s s&id to

refer to de la gare. Not even Dubols would clalm a redundancy

of the mark here, but one is left wondering how much of an
economy 1ls provided by thls kind of anaphora, thne function of
substlitutes having been described as reducing the cost of

the message.

The third type of ansphora 1is found in LA pendule ne

marche pas, in which LA 1s sald to refer to 'the situation’'.

The parallelism here 1s to the third person subject pronoun
11 which can refer both to a noun syntagm contained 1n the
text and to a third party or thing not involved with the first

and second person speakers.

If one does not press too far the question of redun-
dancy of markings on the éubstitute or reductlion of the cost
of the message as necessary characterlstics of substitutes,
the three kinds of anaphora described above do not pose a
problem. But the fourth type 1s less amenable. In an atteumpt
to have anaphora apply as much as possible to llinguistic
events, Dubols defines the use of the article usually called
®generic" as contailning reference to all previous occurrences

20
of the segment. An example would be: La nelge est blanche,

20 Dubois' example (p. 149): La nelge tombe & gros flocons
18 unfortunately not capable of interpretation 1In thne TZENeric™

sense, althouzh that is what 1t 1s clearly meant to demonstrate.



This.definition has the virtue of avplylng to words ratner

to concepts, classes, unlversal ideas etc. but tne substitu-
tive value of the article 1s not mucnh better establisned tnan
it 1s in LE garcon; rather the whole noun syntagm 1s sub-

stitutive in this fourth type of anaphora.

Anaphora in the 'de' forms

Beyond indicating that the de forms belong 1n the system
of determliners, that 1s to say are members of noun syntagms,
and also serve as link words for exransions of noun and verb
syntagms, Dubols does not attempt to use distributidnal criteria
to deflne thelr functions more closely. On the contrary he
suszgests that 1t 1s only semantic considerations that have
caused tradlitional analyses to set up three forms of des and
two of de. It is simple, however, to use Dubols' own analysls
of anaphora in the article to distingulsh anaphoric and non-
anaphoric functions 1n expansions. The de forms may occur
in expansions in all the same contexts as define anaphora 1n

the article. An example of type one would be: Le général

De Gaulle parla hler. The anaphora in LE président must be

present in Les paroles du président; similarly anticipatory

reference such as LES enfants & la porte must reappear in

Le plus Agé DES enfants & la porte. Perhaps one reason for

Dubols not dealing with the cuestion of anaphora in the de
forms is that the abolition of the paradigm leaves him with

occurrences llke Les alguilles de LA pendule ne marchent pas

or La blancheur de LA neige 1n which the LA's are anaphoric

S




and the de's are link words but also witn examples 1llke les

paroles DU présldont in which linking and anapnora are combtined

in DU.

On the other hand the de forms occur 1n contexts in
which anaphora 1s lmpossible because the article 1s ilmpossible.

Thus Il s'est passé des choses étranges but not Il s'est passé

les choses étranges or Il n'y a pas de livre sur la table

but not Il n'y a pas le livre sur la table. It 1s possilble to

establish then, without reference to meaning, anaphoric and non-
anaphoric functions in the system by distribution alone. The
traditional relationship between the de forms and the definite
article on the one hand and with the lndefinite article on the

other is not, as Dubols suggests, a purely semantic distinction.

'De/des' in noun expansions.

Having restricted himself to a discussion of syntagmatic
relationships, Dubolis was only able to offer the notion of
'maximal cohesion', buttressed by the evidence of redundant
markings, to distinguish the functlions of de and des 1n expan-

sions. The expansion des voitures in lLa circulation des

voitures was said to be subordinate to the base syntagm La

circulation and as such did not affect the number marking of

the following verb. Phrases 1like une foule de, un grand nom-

bre de, peu de were saild to be characterized by the presence

of de which provided maximal cohesion. The substantive



followlng was said to be the base and to affect the vertb with

its nunber marking, as for example in Une foule de généraux

l'attendent.

Even 1f the notlon of maxlmal coheslon were clearer
than 1t 1s, contrary examvnles remain to be explained. Un

grand nombre des candidats ... ont été refusés has the same

type of base and number markings as Une foule de généraux

but the 'cohesion' 1s less tnan maximal. Clearly coheslon
and redundancy of the mark cannot distingulsh de and des in
noun exvansions: what 1s needed 1s the notion of ananhoric

or non-anaphoric reference.

The linking function of the ‘de' forms

Identifying functlional sub-groupings in the de forms
does not of course lnvalldate the system Dubols has set up.
He clalms only that the unity of the system depends on a
baslic shared function, in thls case the linking function.
What we should consider now 1s whether there are occurrences

of these forms which do not seem to have this function.

Except in the case of compound prepositions like pré&s
de, de chez, etc. two prepositions do not occur togetner 1in
French. Yet the de forms may be preceded by a wlde range of

prepositions, for example, sur du pain, avec du beurre etc.

If anaphora were involved, the article le would occur, sur le

pain, etc. The fact that a wlde range of prepositlons 1s in-

volved indicates that we are not dealing wlth lexical



co-occurrence restrictions, which 1s the exnlanation Dubtoic

would offer for the differernce between manger de la salade

and adorer la salade. Manger would be described as a vero

capable of being exranded by means of a link word. But in
the prepositional occurrences above one may ask how much of
a linking function remalns in a de which co-occurs freely with

a number of prepositions, themselves link words.

The restoration of the paradigm

The abolition of the paradigm du, de la, de 1', des in

favour of DU, DE/la, DE/1', DES does reveal the parallelism

that Dubois is concerned to show, but in vractice it is hard to
do without it. 1In fact right at the beginning of his second
volume21 — a gquasl-transformational description of the verb —
Dubols restores it in his description of the nominalization

process. L'eau est transparente is transformed into La trans-

parence de l'eau by the addition of the segment de before the

noun syntagm. Similarly La blancheur du linge comes from

the addition of the segment de to le linge. The internal
structure of the de forms which, as a good distributionalist
for whom each functlon 1s identiflably marked 1n the speech
chain, Dubols would not pull out of the air, reappears the
moment he begins to treat language processes rather than dis-
tribution in fhe speech chain.

21 :
Jean Dubois, Grammalire structurale du francals: le

verbe, (Paris, 1967).




Substitutive function of 'dont'

At one point Dubols does depert from hils principle
that the determination of systems be based strictly on seg-
ments in the speech chain, plus, 1n the case of substitutes,
certain reference to the extra-linguistic situation. 1In his
analysis of the substitutive function of dont the correspon-
dence is said to be to 'all occurrences 1in which the noun
syntagm would be preceded by preposition de'. This is, of
course, the traditional treatment)but it does refer, not to

a real, but to an imaginary speech chain. The sentence Il

souffre d'un ma) imaginalre need never have occurred for the
corresponding Le mal dont 11 souffre to occur. The baslc

sentence represents of course for a transformational analysls
the underlying structure, but 1t 1s somewhat out of place in
a distributional analysis in which the analysis of du as a
contracted form of de and the definite article 1is discarded
on the grounds that there is only semantic and not dlistribu-

tional evidence for 1t.

(2]

umnmarxr
Dubois' attempt to show the fundamental unity of the
de forms 1s most successful in 1ts oppbsitlon to semantic type

groupings which disguise the operatlon of the systems of the

language, but although he claims to show the operation of the

code of the language from an analysls of the elements 1in the

speech chain alone, he leaves a number of guestions unanswered



apout the functlioning of the de forms and thelr interrelation

In the first vplace, hls 1lnsistence on the parallelism
of de, du, des, whatever thelir functions, prevents him from
showling the patterned relationships between de on the one hand

and du, de la, des on the other.

Secondly Dubols' explanations by cohesion and distribu-
tion of agreement markings cannot account for the distribution

of de and des in noun expansions. However, if we accept his

third type of anaphora (La pendule ne marche plus) as refer-
ence to 'the situation' we can explicate the des in Grevisse's

example: Il constata ... gue beaucoup des boutons manquaient

as having the same kind of anaphora and differenciate it from

the non-anaphoric beaucoup de boutons, without departing from

Dubois' principles.

Finally, althougn linking as a basic function of the
de forms 1s useful for analysing the speech chain into seg-
ments and avolds the pltfalls of semantic analysis, 1t 1is
precisely in those occurrences usually described as partitive

that the linkiné function is the least apparent.



Maurice Gross

Method

Gross' discussion of certain phencmena connected with
the vartitive articles is set 1n a transformational framework.
He begins by defining as determiners the definite article
(later seen to have two distinct functlions, one 'referential!
and one generic), demonstratives, ﬁossessive ad Jectives, car-
dinal numerals and indefinites. Among the indefinites are

du, de la, de 1' and des. De i1s not a member of the basic

system. He considers plural indefinite des and the singular
partitives to be ldentical because thelr internal structure

is identical. They are described as being a compound of pre-
position de and the generic deflnlite article and the Jjustifi-
cétion for this analyslis 1s to be found 1n the generality of
application of the rules which generate noun phrases containing

these particular indefinites, as well as noun phrases with zero

article like Jean parle de sable.

He first considers noun phrases serving as direct and
indirect object complements and shows that all the determlners

can occur after preposition &. Jean pense 3 une volsine, &

des glteaux, & de l'eau. After preposition de, however, the

22
Maurice Gross, "Sur une r2gle de 'cacophonie',®

Langages, 7 (Ssptembre, 1967).



parallelism disappears. Jean parle de la femme, de plusleurs

femmes, but Jean parle de sable. In order to write a rule

which expands the formula 'Noun phrase' into 'Determiner plus
Noun' one must chooce elther to treat noun phrases after pre-
position de as exceptional in structure and write a rule Just
for them, or write a single rule for all the determiners and
correct the noun phrases contalning the pértitive determiner
preceded by preposition de. That 1s to say the rule which

correctly generates Jean pense & de la soupe willl also gene-

23
rate *Jean parle de de la soupe. As the aim 1s always to

write rules of the greatest possible generality, the second
is the approach chosen. The first transformational rule

suggested to correct *Jean parle de de la soupe 1s simply a

restatement of the observation made in the Port-Royal Grammar
that_gg and 93 or 93 and QEE do not occur together. In
T-rule form this would be stated as De tde tgeneric article
de. The explanation of the Port-Royal grémmarians was that
the Juxtaposition was unpleasant to the ear; hence the title
of the article "Sur une r&gle de 'cacophonle'". Gross does
not share thelr view of the cause of the phenomenon but this

kind of 'cause' 18 irrelevant 1ln any case.

23 The asterisk 1s used to mark an ungrammatical form.



The rule in thisz form 1s chown to avply rot only to
inairect object complemerts Introduced by de but to all func-
tions in which & noun nhrase 1s wnreceded vy de. Thus au lleu

de sable, un morceau de sucre, au moyen d'armes, en fonction

de maire. If the same rule 1s applied 1t 1s possible to write
a single rule for a vassive transformation of verbs whose com-
plement of agent 1s introduced by de. Thus the rule which

transforms Tout le monde aime larie into Marle est almée de

tout le monde willl generate from Des personnes gue nous con-

naissons bien aiment lMarle the incorrect *Marie est aimée de

des personnes que nous connaissons bilen, which 1s corrected

by the T-rule. Similarly certaln nominalizations of the kind

which derive Ton achat de pain from Tu ach&tes du paln or

1'arrivée de Jean from Jean arrive by means of prepositlion

de require the same correcticn for partitive noun phrases.

Modification of the rule

It would be possible to apply the original rule to the

result of a negative transformation * Jean n'a pas de du vin

and end up with a correct form but thls would entall writing

another T-rule to correct *'Jean n'aime pas de sa maison if a

single rule for negativization 1s used. Since this only
creates the need for a new and unmotivated T-rule, Gross
prefers to apply a rule Generic article— # where what is

desired 18 a true negation of a noun with partitive determiner.



Thus Jean n'a pas de l'argent will become Jean n'a pas
24
d'argent. It beglins to appear here now imnvortant is the

distinction between the 'referentlal' and the generic functions
of the article. Gross defines the 'referential' article as
having the functlon of attaching nouns to the context of the
sentence. A rule which apollied generally to the definite
article in the context of & negative verv would produce

* Jean n'est pas rentré de cinéma from Jean n'est pas rentrd

du cinéma. The rule deleting the generic article is shown to
apply to a more general class of predeterminers than Just the

negative. It appllies to beaucoup, peu etc. which Gross des-

cribes as positive predeterniners, to sutant, tant etc. which

he calls comparative predeterminers, as well as to all the

negatives.

If this rule 1é valid, the question arises whether the
original De+ de + generic article—>3 de should not be broken
down into two rules, each of which might have wider appli-
cation. Faced with two de's, one of which must be deleted,
1t 1s necessary to determine whether it 1s the first or second
that undergoes deletion. It 1s in attempting to make this

polnt precise, as indeed he must, since the rule must speclfy

24
Gross omits from his discussion both the affective

negative (Je n'ail pas DE L'argent pour le gasplller, Grevisse,
332) and the contrastive negative (Je n'al pas DE LA biérg,
j'al du vin, Gross, p. 110). The latter case 1includes the
uses with 8tre in the negative which are sometimes called
'identificational'. Here the contrast may only be ilmplied,
not stated (Ce n'est pas DU vin, ni DE L'eau, Grevisse, 332,
Rem. 2). In these cases Gross' rule would not apply and the
full partitive would remain after the negative.




exactly the context of the deletion, that Jross links wnai he
eventually identifies as partitive deletion to a range of
zrticle and preposition deletlons occurring in ditferent sram-
matical processes. Analyses such as those of Grevisse or
Guillaume in which the method not only does not demand but does
not even permit this degree of speciflicity do not throw light

on phenomena which are unrelated to the cases in point.

Diverse applications of the separate deletlons.

lhe case for breaking down the original T-rule 1s first
Shown by an example in whilch prepositlonal de followed by the
seneric article appears to be deleted. Ifthis can be shown
to be valld, than a rule which deletes the whole partitive,
composed as it 1s of preposition de plus the generic article,
i1s clearly undesirable. Gross suggests that the rule deleting
preposition de before the generic article might be used to
derive noun phrases with the generic article from noun phrases
with the partitive article. The distribution of the partitive
depends on the nature of the verb; but 1f certain tense res-
trictions are vplaced on those verbs which can be accompanied
by the partitive, only the generic article can occur, and vice

versa. Thus Je veux du pain but not Je veux le pain. In

the second example the referentlial article 1s possible but not

the generic. Equally J'aime le pain is possible but not
Al

*j1aime du pain. However with a restriction to the conditional

the partitive may occur. J'aimerals du pein. Or again, De

1l'argent intéresserait Plierre but not’*De l'argent intéresse

Plerre. d}oss suggests that the partitive be generated for



all these cases and de—» ¢ be used to produce the generic

article where the partitive cannot occur.

A further application of the rule De-—> ¢ is found in
the substitutive possibilitlies of en, Normally en substitutes

for de plus a noun (J'al parlé de cela. J'en ai rarlé). However

in the case of J'al vu un film the substitution is J'en ai vu

un: en could only be sald to substitute for de plus noun in

this example if J'al vu un film is derived from J'al vu un de

film, a construction which, according to Gross, occurs with

emphatlic intonation and a pause after un.

The structural ldentity of two sentences like Il luil

arrive souvent de falre cecli and De falre cecl lul arrive

souvent has been codifled by transformational rules for English
which apply as well to French. But the second example 1s less

common in French than the truncated Faire ceci lul arrive

souvent. Here again Gross would apply the rule De—>»@d to

obtailn the shorter optional form.

These last o cases, whlle they support the case for a
rule De— # in certain contexts, do not help to décide which
of the de's in the Port-Royal rule is deleted. Gross now
turns to a case in which a preposition following de appears
to be deleted. Thils éxample hinges upon the substitution
possibilities of od. In Jéan va & Paris, O va-t-11?, ol

substitutes for & Paris. In Jean revient de Paris. - P'od

revient-i11?, ol substitutes for Paris alone. A rule for

25
deletion of A following de 1in certaln contexts would derive

25

Gross should perhaps have pointed out that in these same
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Jean revient de Paris from Jean revient d'd Paris. Again the

latter does occur in certain dialects. Thls rule would be

restricted to verbs like revenlr, arriver etc. and, insofar as

it applied to de, would serve to distingulsh in thelr under-

lying structure the superficially simlilar Jean revient de

Paris and Jean ré&ve de Paris since the former would be derived

from d'A Paris. It 1s necessary to distingulish the two types
of complement because they have different substitutes 1in the
interrogative transformation. The deletion of prepositianji
in certain contexts after preposition de 1s an additional
reason for supposing that in the original T-rule De + de + gene-

ric article—sde 1t 1s the second de that 1s deleted.

Gross makes two rather tentative suggestlions about the
application of his deletlons in the creation of possesslve
nominals. In the first case he uses De —» @ to produce

La pyrite de 1'Espagne, in which la 1s the generic article,

from the partitive article in L'Espagne a de la pyrite,

Secondly, in a curious example, La pyrite de 1'Espagne

undergoes deletion to become La pyrite d'Espagne by the rule

Generic article —» ¢’ curlous because the use o the definite wtlle
with names of countries 1s not usually treated as an occurrence
of the generic article. Apparently Gross! definition of the
referential article as serving to attech substantives to the

context of the sentence does not cover names of countries.

Finally Gross applies the rule Generic article—»§



to cccurrences of des before nlural nouns with preposed

adjectiveg. This will correct Il a vu des horrlbles crimes

to I1 a vu d'horribles crises. Where the corrected noun

phrase occurs after preposition de tne second rule De__. ¢

in the context following de willl correct *I1 est accusé de

d'horribles crimes to Il est accusé d'horribles crimes. Gross

points out that this example, which 1s taken from the Port-
Royal grammar, is enough by itself to warrant breaking down
his original T-rule De + de + generic article-—de into two
parts, since the deldion of the generic article 1in plural
noun phrases with preposed adjectives 1s independent of the

presence of a preceding preposlition de.

Summary

Gross'! two deletion rules account for the following
phenomena which have all been related at one time or another

to the occurrence of the partitive: comparatives tant, autant

etc.; adverbs and expressions of quantlity peu, beaucoup, une

bouteille etc.; negatives ne....pas etc.; -de as complement of
agent with passive verbs; de after such verbs as parler; de
before prenominal adjectives in plural noun phrases. His rules
are given further crediblility by their application to phenomena
not generally connected with the partitive, such as the distri-
bution of the generic article or the form of certain nominallza-

tions.

It is possible to criticize some of the relationships



he suggests, for example the claim thet Il revient de Faris

has an underlying structure with prevosition &. Since Il

revient d'& Parls does occir native csveakers may not feel tnis

hypotnesis counterintuitive. But the seme substitution
possibilities for ol exist with vers and par as well as with
de and 1t was on this point that the hypothesis was based.

Underlying structures such as * I1 passe par & Paris or *I1

a4
H

revient vers & la malison are unlikely to seem acceptable to

the native. However, such objections, like Groscs' suggestions,

can only be tentative until more rules have been worked out.

The interest of this analysis lies in the wide array
of material which can be brought in to motivate the analysis
of the partitive as belng & compound of preposition de and the
generlc article. The distinction made between the '‘referential!
and the generlc functlions of the article succeeds in accounting
unambiguously for phenomena that only Guillaume among the
grammarians discussed was able to account for. That is to say,

in sentences 1like Il constata gue beaucoup des boutons manquaient

and ]l constata que beaucoup de boutons mangualent, Gross®

analysls indlcates that the second derives from’*beaucoup de

des boutons and theregére contains the generic not the 'refe-

rential;varticle. Thé first necessarily contains the 'referen-
[ ]

tial' article, thus distingulshing the two sentenees by their

“ derivatlions.

Even if some of the suggestions mﬁﬁe by Gross cannot be



mailntained, the accumulation of examples suxgests that hils
deletlons represent phenomena of some importance in the for-

matlve processes of tne language.
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Summary: the problem of the partitive

It 1s clear trom the analyses treuated that the 'problem'
of the partitive centres on the simple form de. What exactly
1s the relationship of de to tne otner de forms? Must du,

de la, de 1', des be analysed as 'containing' the same form

de as can occur alone, and if so should the simple form and
the 'contained' form have the same description? What should
this description be: s&rticle, preposition, link word, or a
nybrid like Grevisse's or Guillaume's de's? If it is not
described simply as preposition de, is the simple de form re-
lated in some specilal way to preposition de? To what extent
and on what principles should occurrences of de plus noun be
related to the occurrence of the partitive? Finally, how
should occurrences of simple de, once identified, be listed?
Simply as a serles of unconnected contexts like Grevisse, by
semantic groupings, llke Guillaume, by possible occurrences
in the following segment like Dubols, or, like Gross, as re-

sulting from language processes?

i

Before taking up the answers offered to these questlons
we should briefly consider a final choice 'None of the above'.
Will the ‘'problem' of the<partitive disappear if the du/de
alternation 1s treated slﬁply as the opposition between a de-

termined and an undetermined noun. This 1s the position taken
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in a number of modern grammars, among them R.lL. Wagner and
26
J. Pinchon's Grammalre du frangals classiaue et moderne.

An examlnation of the occurrences of undetermined nouns they

describe suggests that cuantifiers and nominallzatlions of the

kind that appear in Gulllaume and Gross (désir de gloire,

achat de pain) could be attached to the group in which a pre-

positlion plus substantive serves to glve ‘'a very general
characterization equlvalent to that provided by a qualifyling
gdjective'?? Negatlon 1s covered in a group in which the noun
is sald to appear wlthout a specific determiner whenever it 1is
desired to 'evoke the person, think or idea it symbolizes in
1ts widest extenslon'%8 There 1s a certain awkwardness in apply-
ing this kind of Guillaumien vocabulary to a description of
discourse, as Wagner and Pinchon do. One wonders, for example,
in what sense there is a 'wider extension' than that indicated
by the generic article. However, assuming there 1s a definable
difference between the definitions of undetermined nouns and
nouns introduced by the generlc article - definable, that is,
in terms of the nuances Attributed to determined as against -

undetermined nouns — there are a number of cases of de plus noun

which do not fit the categories of undetermined nouns.

26 (paris, 1962)

27 Wagner and Pinchon, p. 102.2:; " une caractériéation treés
générale équivalent & celle d'un adjectif épithéte..."

28
p. 102.3: "... chacue fols cu'on veut évoauer la personne,
la chose, la notion qu'il [ le substantif] symbolise dans sa
plus grande extension."



65

Why make a difference in terms of noun extension bet-

ween 11 veut du pain and i1l vit de pain? Or between avoir

besoin de lunettes and voulolr des lunettes? Why should a

plural determined noun (des maicons) become undetermined wnen it

occurs with a prenominal adjective in formal, written French

(de vieilles maisons)? Why should 'determined' veople love

Fary (Des personnes cue nous connalssons blen aiment Marie)

and Mary be loved by the same people, this time *undetermined’

(Marie est almée de personnes cue nous connalssons bien)?

Why Les or Des fleurs couvrent la terre but la terre est cou-

verte de fleurs? Clearly there are some cases to which the

determined /undetermined contrast 1s not easily applicable.

It might be objected that this explaration covers the
main cases and that it should be accepted as the neatest since
it 1s simple and easy to apply and since few linguistic catego-
ries are without marginal cases. Let us leave thils question
pending for the moment until we have considered the adeguacy

of the answers provided for the other auestions by the four

analyses examined.

Grevisse

Grevisse describes the partitive as a compound of de
and the generic article le. The de component 1s 'essentially'
preposition de but not with its usual function of marking re-
lationships. We saw how Grevisse's treatment of the 'meaning'

of preposition de — indistingulshable from the 'meaning' of
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partitive de — made this distinction pointless from tne seman-
tic voint of view. In fact tnere is neitner sewantic nor

structural evgidence in nis analysis that they are different.

In his treatnent of omission of the article (336, 337)
the only occurrences ot de nlus noun mentioned are 'determina-
tlve complements' like une table de martre in wnich the comple-

. 29

ment 1s sald to 'characterize like an =2djective'. In all

other occurrences of de plus noun which do not fit this descrip-
tion, the de must be regarded as an article. This hybrid role
-explalns Grevisse's description of the de element in the parti-
tive as 'essentially' — but not quite — preposition de. The
result of this analysis 1s that forms wnich appear to be similar
and which have the same possibllities for alternation contain

differently analysed de's. Thus une bouteille de vin (which

can alternate with une bouteille du win gue vous m'avez envoyée)

contalns preposition de and beaucoup de v;gy(beaucoup du vin

gque «ss) the article de. Far from clerifying usage, Grevisse's

distinction between de's only confuses his analysis.,

None of the occurrences of nouns preceded directly by
preposition de which Guillaume and Gross feel need an explana-
tion elther in terms of a disappearing partitive or of zero

articlé are even dealt with by Grevisse, under omission of the

29
336, 1: "“... on omet l'article devant les compléments
déterminatifs quand 1ls servent & caractériser, comme feralent
des ad)ectifs..."
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article or elsewnere. Lxpressions like parler de houllles,

-

enconbré de curleux, rleurer de rage etc.(201, Reu. l; 205,

Hem. 4; 202) are cited to 1llustrate varicus points of gzrammar
but thelr lack of determiner 1s not ecmmented upon, and they
would be difficult to assimilate to the group of comvlements

wnich 'characterize 1like an adjective'.

No more does the distinction whlch Grevisse makes bet-
ween partlcularizing le, wnlch can combine witn prepositlion
de to glve an amalgamated definlte article, anc generic le
which 1s the second foruative element of the partitive cserve
to 1lluminete his analysis. We saw (p.7 &above) that thils
distinction is incompatible with his own definition of the
partitive. All the state.ents he makes, then, about the forms
that comblne to make up the partitive article are unrotivated

and unnecessary in terms of his own analysls.

The three main cases 1n wnlich he shows a relationship
between de and the other de forms are with adverbs of quantity,
with prenominal adjectives and with a negative verb. He treats
adverbs of auantity as exceptions under a maln heading, the
use of the partlitive with Elgg, and thus 1lmplies a non-existent

parallelism between blen du and beaucoup de. As can be seen

in sentences llke Il a blen gagné de l'argent but not ’*}l a

beaucoup gagné de l'aryent, bilen is an Intensifier whose force

1s still directed towards the verb and not the following noun

in spite of & change in order to Il a gagné blen de l'argent.

The true parallelism is not between plen dy and beaucoup de

but between de l'argent and beaucoup d'argent. Of course bilen




and beaucoup are both adverbs and both are lnaicators of gquantity;

——— e,

Grevisse 1s agalin a prisoner of parts of speech and meaning.

Grevisse's second and third cases nave the ssme detfect.
It would seem as imnortant from the polint of view of structure
to indicate that in formal written French the plural of une

viellle malsor is de viellles malsorns as that des malsons becomes

deew_-maisons when a prenominal adjec}ive 1s present. Yet

L]
classification of de under the vartitive means that no direct
relationship between un and de can be shown, since un 1s not

a pvartitive. Similarly with hls treatment of negatlon. e

analyses together forms like Prenez des confltures whicn for

many speakers contains a plural uncountable noun, and Achetez
des pommes which in the singular would nave une pomme. The pa-
rallelism can easily be shown in the negative. Again 1t 1is

the treatment of the partitive as 1t is affected by negation
rather than negation as 1t affects determiners generally that
tends to distort the description of the operational forces in
languaze by fitting them into lnadecuate classifications like
the parts of speech. Grevisce's contexts for the occurrences
of partifive de are simply an unrelated serles of contexts and,
except in the case of negation — and even there the parallel
with un cannot be treated — he shows no systematlc relatlonship

between simple de and the other de forms.

Guillaume
Guillaume makes a distinction between the contracted

definite article on the he' 7 and the partitives, including what
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ls traditionally called the plural indefinite, on the other.

The distinction 1s based ultimately on the different thou,ht
processes involved but in the forms of discourse it hinges on
the nature of the de invclved. He makes no speclal comuent
about the nature of tne article le which 1s a formative element
in both systems. It 1s prepositional de that forms the con-

tracted definite article (la nlupart des philosophes) and in-

verter de that forms the partitive. At the midway point in the
movement of de from preposition to vartitive article, de is a
seml-preposition, semi-inverter; this 1s what occurs in

beaucoup de pain. But it 1s prepositlion de that occurs in

vivre de pain. It appears that he abandoned the FPort-Royal

rule in his later article "Loglocue Constructive", since the

two de's have a different analysis.

Thus the formal resemblance of the noun phrases in

beaucoup de pailn and vivre de paln covers a hidden difference

in the de. It is no.criticism of Gulllaume that he finds
differences under resemblances or vice versa but thé detection
of difference here throws absolutely no light on other occurr-
ences of de vlus noun, except insofar as they are directly
assimilable to one of the two groups, quantifiers or verbs

followed by preposition de.

Moreover for partitive du and semi-inverter de, the
explanation is gliven in terms of meaning, the 1dea of quantity

present either in the cont<vt (beaucoup de) or wholly carried

by the partitive (de l'eau): for preposition de in vivre de

9



the explanation is glven 1in terms of the verb/object rela-
tionship. That is to say, there i1s no sin-le criterion for
situating the different de forms on his grided scele. Ulti-
mately the vlacement 1s seen to be arbitrary, since there 1is

no way ot saying upon inspection Just wnere a particulsr
occurrence is situsted. The 'real' nature of de, 1t turns out,
1s irrelevant to his anslysis since m one can know 1n which of

its metamorphoses it is appearing.

In Le Probl2me Guillaume used the Port-Hoyal rule to

explain various nominalizations like le désir de gloire, les

méres de célibataires, une foule de gen:, etc. all of which

were described as contalning prepositional de which caused non-
formation of the partitive. However when he developed his theo-
ry of 2zero article and 1ts particular nuance of 'trans-abstract
concretion', Guillaume apparently abandoned the disappearing
partitive. We saw that hils definltlion of the value of zero
article, apart from his statement th:t 1t was 'trans-abstract!,
was largely indistingulshable from hls definition of the nuance
of the partitive, and that the functlon of de which 1s to

'make the noun concrete' is also the function of zero article.
Semantlc definitions, as we have seen in Wagner and Pinchon,
are not well adapted to dealing with zero article. Certainly
Gulllaume makes 1t 1mpossible to distinguish between semi-
inverter de followed by a noun, and preposition de followed by

zero artlicle.
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The 1listing of occurrences of trne full partitive and
of semi-inverter de, however, 1s much more successful tnan
Grevisse's since all are relzted to the inea of quantity.
Thus normal partitive, negation, cuentifiers, prenominal adjec-
tives are all embraced in a single semnantic explanation. A
full-fledged semantic analysis 1s more coherent tnan a multicle
criteria analysis 1like Grevisse's in this one aspect of tne
problem, but Gulllaume does not offer satlsfactory answers

to any of the other questions belng considered.

Dubols

Dubois' syntagmatic analysis of the de forms organizes
in a single system the traditional contracted definite article,
the partitive, the plural indefinite and prepositlion de. All
are baslically link words and each 1is a single form, not an
amalzsam of forms. Concentration on the syntagmatlic relation-
ships at the expense of the paradigmatic allows him to state
the distribution of the de forms in the widest possible form.

The de which appears with a feminine noun in I1 veut DE la

bidre is not different from that in le jour DE la féte.

Semantlc values, secondary functional values, paradigmatic
relationships are all set aside in order to concentrate on the

horizontal relationships in the speech chain.

Since he groups the forms which can introduce noun
syntagms according to pec " nle following segments, he cannot

indicate any special relationship between de and the other de
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forms. The relationship, which is that of complementary dis-
tribution, 1s between de, du and des. This grouping aboliches

the paradigm du, de la, de 1', des and makes 1t impossible to

show a relationship with the article le in which the paradigm
not only remalins but 1s essentlal for the definition of its
basic functlon, anaphora. 1If he retalned the paradigm of the
de forms he could have made a distinction on the basls of ana-
phora between the traditional contracted definite article and
the partitive. But even then he could not have dealt with what
he calls the 'unstable case' of the non-complementary distribu-
tion of de and des introducing noun syntegms. As long as he
restricts his analysis so severely, he has no way of distingui-
shing between these occurrences except by reference to the notion
of cohesion. Cohesion, we saw, was not a very clear notion in
the first place and does not serve to explicate the difference

between beaucoup de boutons and beaucoup des boutons.

One must be careful not to revroach Dubols for not doing
what he did not set out to do, that 1is, describe a system of
partitive forms. The partitive nuance is for him simply a par-
ticular éemantic application of a set of forms whose structure
and basic functlon have been establisned wilthout reference to
meaning. If he draws no parallels between de and the other
de forms, it 1s because ;n terms of the restricted syntagmeatic
relationshlps with which he i1s concerned, the relatlonship
between de and du 1s not more significant than between de and

des. However, if 1t can be snown that Dubols did not succeed
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in describing the distribution and basic functlon of the de
forms by purely distributional methods, then we may take this
as an indication that the description of horizontal relation-

ships 1is inadequate for 1ts task of describlng structure.

Dubols does not make good hls clalm to describe the de
forms without recourse to meaning. The basic functlon of the
syvstem i1s sald to be 1linking; any number of seccndary functions
may be found within a system without destroying 1its unity, but
it 1s the basic common function that jJjustifles the system.

Yet we saw (see p. 49 above) that it was preclisely some so-
called partitive uses that did not appear to have a linking

function. (Sur du pain, avec du beurre, De l'argent 1'inté-

resserait. etc.)

H. Frel points out 1ln an interesting structural analysls
of the relatlonship between le, un and_ggjo that a distribu-
tional analysis cannot do without reference to the signifié.

He uses the auxiliary of verbs which can occur with &tre or

avolr to show a difference in signifié between preposition de

plus article and partitive du. Examples are Elle a sortil

de la pallle and Elle est sortle de la pallle. Equally, of

course, he could have used negation to distinguish them, but
there remain occurrences like the ones mentioned above which
cannot be dealt with in either way. We may agree with Frel

that a distributional analysis of the forms 1s necessarily

30

H. Frei, "Tranches nomophones", Word XVI (1960), 317-322,
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incomplete, but whether reference to a signifié is all that
1s required is a cuestlon best answered after a conslderation

of Gross' analysis.

Gross

Grdss makes the same division as Gulllaume between the
contracted definite article and a single group of indefinites
but he lays the burden of the distinction upon the second
formative element, not the first. De is a preposition in
both systems, but the lg_ﬁith which it combines to form the
partitive 1s spvecifically generic le. Grevisse described
the internal structure of the partitive in the same way but
his description served no purpose in his analysis. Gross, on
the other hand, is motlvated in his description by the need to
write rules which apply only to that function of the article;
it enables him to make distinctions Grevisse did not succeed
and Dubois could not succeed in making, for example between

beaucoup de and beaucoup des (see p. 44 above). Not only 1s

Gross' rule Generic article —@ motivated in the description
of partitive occurrences but it appears to have wider appll-
cation in the language and to suggest rule-governed relation-

ships not related to the partitive;

Similarly the need to make a precise statement about
which de dlisappears in the Port-Royal rule not only gives

an unambi.uous status to de that remains but suggests a



rule-governed relationship between partitive and generic
articies, between un and du, restores tane paradlgnm of prepo-
sitions before place names and sugzests a way of releting
partitive nouns in object nositlion and non-partitive nouns 1in

subjJect position.

31

M. Toussaint in a recent article which attempts to
relate Guillaume's method of analysis to Chomsky's tries to
claim for Guillaume's system of tenslons the same kind of ri-
gour as 1s imposed by a set of rules. A moment's somparison
of Gulllaume's analysls of the movement of preposition de to
partitive de with Gross' rule for de deletlon should be enough
to disprove this. Gross starts off witn two de's 1in the
Port-Royal rule, both prepositions, the second a formatlive
element in the partitive. An examination of the possible
applications of a de deletion rule elsewhere in the language
indicates that it 1s the partitive de that is deleted. Guil-
laume starts off with an indefinlte number of de's arranged
on a graded scale. At some moment preposition de "becomes"
semi-inverter de, but as long as there 1s no formal correlative
of the change we cannot preclisely identify the moment. At an
identifiable moment semi-inverter de becomes the partitive
article but 1t 1s identifiable only because 1t has a formal
marking. Guillaume's graded scale, then, is not a more
subtle and flexible analysls of the nuances sald to be carried
by the form de,but a series of binery cholces some of whicn can
be located precisely on_&ﬂ&\scaie, othere of which cannot be

3 M. Toussaint, "Gustave Guillaume et l'actualité lin-
guistique" Langages, Sept. 1967,
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located but whose exlistence 1s 1lrrelevant 1n any case excevt

to the construction of the dlagram.

In Gross' analysls the form de, whose nature and status
caused so much of the 'problem' of the vartitive in the cther
analyses, is not a member of the basic System of de forms but
is always the product of a T-rule. Its distribution is there-
fore wholly accounted for by the operation of language proces-
ses. The processes dliscussed are the formation of negatlves
and passives, the embedding of adjectives,quantifiers, and
comparatives, and all nominalizations with the final form de

plus substantive.

It 1s now the moment to answer the guestion left
prending since the beginning of this summary. If an analysls
of the contrast gg/gg rlus noun in terms of determined and un-
determined nouns can account for the most lmportant occurrences
of these forms —~ and it 1s certainly simpler than generating
forms and then deleting them — why prefer a more comrlicated
description? The reason is not Jjust that there are marginal
cases which do not fit well. The reason 1s rather that what
appears at first sight a more complicated analysis 1s seen 1n
a more extended examination of the language to show ordered
relationshlps between a much wider range of phenomena than
can be accounted for by the description *'determined' or

*indetermined® noun.
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Concluslion: meaning and process.

Settin, aside for the moment the analyses of Grevisse
and Dubois, the first because hls method can show neltner the
system of %§g§gf or of wnarole, and Dubols because he has
specifically excluded both meaning and process from his ana-
lysis, let us compare the insights of Guillaume's method and

Gross' brief analysis.

We saw that Guillaume's one area of success was 1ln
relating the occurrences of partitive du and semi-inverter
de by an explanation in terms of meaning, the presence of an
idea of quantity. He was ablée in thls way to glive a coherent
account of negation, quantifiers and prenominal adJjectlives.
Guillaume bases his whole analysis on the premise that segments
of language have 'meaning'. Nouns of various kinds have 'a
tendency' toward a certain article, articles have, 1if not
a signifié. then a 'movement' which has its effect on noun
extenslion. Meaning 1s analysed in minimel segments and 1t
is from the establishment of an infinite number of differences
in meaning at the level of discourse that the symmetry of his

schema of the articles 1s abstracted.

Noﬁ Dubois, Gross and even Grevisse agree that there
are two kinds of statements required for an analysis of the
Ipartitive. One requifement is a statement of lexlcal co-ocurr-
ence restrictions. Grevisse's statement is oversimplified,

going no further than trn. ..Jllowing noun, whlle the cthers
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agree that the significant context is the verb. The other
part of the problemn 1s the structural cne we have been con-
sldering. How can the alternatlons of de and the other de
forms best be accounted for? It is clear from a comparison
of these four analyses that it 1s the notion of language
processes that will most neatly account for this distribution.
When both the lexical co-occurrence statements and the process
statéments have been fully worked out, there is nothing left
to say about the 'problem' of the partitive. That is to say,
strictly, the forms have no meaning apart from these relation-
ships. Guillaume's abstraction of the 'movement' of the parti-
tive from an examination of its supposed content in discourse
1s 1n the nature of an 1llusion. Such 1solated forms in
discourse do not offer to a semantic analysis an individual

meaning on which a comprehensive theory can be buillt.

Gross, on the other hand, who 1s not concerned with the
analysis of meaning, takes it as given at sentence level and
shows how that meaning 1s retained and transformed by language
processes which can be set out in a serlies of rules. The
'problem' of the partitive as it was defined earlier can only
be sclved by the application to sets of sentences of the 1dea
of language process into which the definition of meaning does

not enter.
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